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The article is devoted to the lexico-semantic analysis of the English emo-
tive lexemes which are the translation equivalents of the Russian emotive
concept «UDIVLENIE» used in the five plays by A.P. Chekhov. The author
identifies the types of lexical variability of the English emotive lexemes in the
translated texts corresponding to the original source.
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K BOITPOCY O IIEPEBOJE AHI'VIMIIU3MOB
B KOMIIBIOTEPHOM JJUCKYPCE

M.B. bocsrii, E.1O. [Tumkosa
IOxHBI# PenepanbHbIl yHUBEpcHTeT, PocToB-Ha-/loHYy

JlaHHas CTaThsl TMOCBSIICHA H3YYCHHIO AHTJHMIU3MOB B KOMITBIOTCPHOM
UCKypCce, B HEl JaeTcs KiacCH(pHUKANUsA aHTIHHCKAX 3aUMCTBOBAHUIl MO
croco0y mepeBojia Ha PYCCKHU f3bIK, a TaKXkKe JETAThHO PAacCMaTPHUBACTCS
KaKIbIH M3 IPUBEAEHHBIX CIIOCO0OB.

Knrouesnble cnoea: anenuyuszm, KOMNbIOMEPHbLL OUCKYPC, MPAHCKPUNYUS,
mpanciumepayusl, KabKUposanue, poHemuyeckas MUMUKpUs, NOLYKAbKA.
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Konen XX—nauano XXI Beka xapakTepusyroTcsi OypHBIM POCTOM KOMIIbIO-
TepHBIX TexHoNorui. [ToBceMecTHOE MCIONB30BaHUE MEPCOHATBHBIX KOMITBIOTE-
POB M CETH MHTEPHET IOBJIEKJIO 32 COOOH MOSBICHUE HOBOM JIEKCHKU — 3aHMCTBO-
BaHUU W3 aHIVIMHACKOIO s3bIKa. [Ipy BXOXIEHUM B PYCCKUHM SI3bIK AHIVIMHCKHE
S3BIKOBBIC €AMHMIBI PA3HBIX YPOBHEH MOABEPraroTcsl (OpPMAaNbHON aJalTalyu:
MPUHUMAIOT PYCCKUi rpadniaecknii M poHETHIECKHI 00IMK, OCBAUBAIOT PYCCKYIO
MapagurMy CKJIOHEHUH U CHOpsKEHWH. B CBSA3M ¢ 3TUM Ii€JIb HAILIEro UCCIIEI0Ba-
HUS 3aKJII0YaeTCsl B ONpesaeieHNH (OpM BXOXJICHUS aHIJIUIM3MOB B PYCCKOS-
3bIYHBIN KOMIIBIOTEPHBIN IUCKYPC.

B mepByro oyepenp, Tak Kak 0OBEKTOM HAIIETO HMCCIENOBAHHS BBHICTYNAIOT
3aMMCTBOBaHHS U3 aHIIIMICKOTO S3bIKa, TO BOSHUKAET HEOOXOAUMOCTD B Ae(hUHHM-
K ¥ quddepeHnmanuy noHITHS «aHIITUIM3MY. B sHIMKIIONeIMYeckoM cioBape
@. bpoxkraysa n U. Edpona anrmunmsm paccMaTpuBaeTCs Kak «OCOOEHHOCTh aHT-
JIMICKOTO sI3blKa, IEPEHECEHHas B ApyroH s3b1k» [bpokrays 1890].

B cnoBape nunrsuctuueckux tepMuHOB O.C.AXMaHOBOW aHIVIMLIK3M OIpe-
JIETSIETCS KaK «CJIOBO WMJIM BBIPa)KCHUE, 3aMMCTBOBAHHOE M3 AHTIIMHCKOTO SI3bIKA U
BOCIPUHUMAEMOE KaK 4yKepOIHbIN a1eMeHT» [AxmaHoBa 2004 ].

AHTIMI3MBL, TIEPEHECEHHBIC B PYCCKUH SA3BIK, HCIIBITHIBAIOT HA cebe ompe-
JIeTICHHbIe TpaHC(OPMALK MM OCTAIOTCS B CBOEM OpHTHHAIBLHOM obunuke. [Ipo-
aHAJIM3MPOBAB KOMITBIOTEPHBIH JUCKYpPC HAa MaTepuajie HHTEPHET YaToB, OJIOTOB U
CaiiToB Ha KOMIIBIOTEPHYIO TEMAaTHKY, MBI MOKEM BBIJICIUTH CIECTYIOLINE CHOCO-
OBl mepefayd AHIVIMHACKUX 3aMMCTBOBAaHHUI: TPaHCKPUINHNA, TpaHCIUTEpaIysd,
KaJIbKUpOBaHUEe, (JOHETHUECKAss MUMUKPUS U TOJIYKaJIbKa.

PaccmoTpum Gostee mogpoOHO KaxIblil U3 CLIOCOOOB MepeBoaa.

1. Tpanckpunyus.

IIpn marHOM crioco0e mepeBoaa MPOMCXOANT (POHEMHAs ITepeaada cocTaBa
aHrmiickoro ciosa. MoHeTHYECKass aCCUMWIIALUS AaHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHHMH,
mo cioBaM MHorux aBTopoB (B.M. Apucrosa, M.A. bpeitrep, I'.I'. Tumodeena u
JIp.) CUUTACTCS TIEPBBIM ATATIOM ITPOHUKHOBEHHS aHIJIMIIM3MOB B PYCCKHUH S3BIK.

C ToukM 3peHns1 GOHETHKH, HAa HAYATHHOM 3TaIle HCIOJIB3YETCs IIPOU3HOIIIe-
HHE SA3bIKa-OpPUTMHANA, 3aTeM aHIIMHCKOE MPOHM3HOIICHHE HAYWHAET MOCTEIIEHHO
MOJ1aBaThCSI HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa. Ecnu B A3bIKe-UCTOUYHUKE U B NIPHHHUMAE-
MOM SI3bIKE HET PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBHMH, aHIJIMHUCKHE 3BYKH 3aMEHSIOTCA
MOXO0KUMH 110 apTUKYJISIIUKU pycckumu ponemamu. Hampumep:

accelerator - axcerepamop (yckopureb)

cooler - kyzep (oxnaxknaroliee ycTpoicTBO, PacloI0KEHHOE Ha IIPOIIeccope)

streamer — cmpumep (4eNOBEK, CAMOCTOSITEIILHO BEIYLIHH TPAHCISALUIO WT-
PBI HAa KOMITBIOTEPE U KOMMEHTHPYIOIIHNH ee)

bug — 6ae (ommbka B KOMIBIOTEPHO# IpOrpamMme)

provider — nposatioep (MOCTaBIUIMK UHTEPHET YCIIYT)

click — kzux (HaxxaTHe Ha MBIIIb C TEM, YTOOBI KOMIIBIOTEP BBIIOIHUII MIPEJ-
MUcaHHoe AeiicTBre Wi koMaHy) [eskos 2010].
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2. Tpancaumepayus.

JanHbIii cnoco0 mepeBofa IMpennojaraeT nepemady Tpapuaeckor (opMBI
cioBa 0e3 ydera ero (QOHETHIECKOTO COIepKaHHs, HATIPAMeEP:

console — xoncons (CrieNUATU3UPOBAHHOE YCTPOMCTBO JUIS KOMIBIOTEPHBIX
Hrp)

Cursor — kypcop (OABIDKHBIN (MHUTAIOIINIT) 3HAK OOBIYHO B BHIE TOPU3OH-
TAJIbHOTO WJIM BEPTHKAJIBHOTO IITPHXA, BOCIIPOM3BOAUMBIN HAa KOMIIBIOTEPHOM
MOHHUTOpPE U OTMEYAIOIIHNi ero pabovyro TOUKY)

account — axxayrm (y4eTHas 3amicCh, B KOTOPOIl XPaHUTCS pa3iu4Hasi WH-
(hopMarius, OTHOCSIIASACS K TOJIb30BATEIIIO)

hosting - xocmune (ycmyra npeaoctaBieHus TUCKOBOTO MPOCTPAHCTBA, TpPa-
(uKa u nmpodero it pa3MELIEHUs caiiTa)

scrolling — ckponnune (KONECHKO MBIIIM U CaMO JEHCTBHE MPOKPYTKH CO-
nepxuMoro okHa) ) [Apskos 2010].

3. Kanvkuposanue.

Kanbkoil B SI3bIKO3HAHHM CUUTAETCS «CIIOBO MM BBIpaXKEHUE, 00pa30BaHHOE
nyTeM OYyKBAJbHOTO IMEPEBOAA HHOSI3BIYHOTO CIOBA WJIM BhIpaxeHUs» [Oxeros
1994]. Hanpumep:

finger-touch screen - cencopmuwiit sxpan

motherboard - mamepunckas nrama

random access memory - onepamugroe 3anomMuHaouee YyCmpoucmeo

authorized user - sapecucmpuposannwlii norvzoeamens

feedback - o6pamnas ceaso

screen resolution - paspewenue skpana.

4. @onemuyeckass MUMUKDUSL.

JauHblit cioco® OCHOBAaH HAa COBMAJCHUU CEMaHTUYECKH HECXOXKHX 0O0IIe-
YIOTPEOUTENBHBIX CJIOB M AHMIMHCKUX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB:

oposa — Opatieepvi — Arivers (KOMIbIOTEpHAs MPOrpaMma, PaCUIUPSIONIas
BO3MOXXHOCTU YIPABJICHHS YCTPOWCTBOM BBOJA-BBIBOJA WM TepuepUITHBIMU
YCTPOHCTBAMH)

MBLIO — dNeKmponHas nouma — e-mail

XoMAK — domawnss cmpanuya caima —homepage.

5. Ilonyxanvka.

CnoBa, KOTOpbIE NPHU rPaMMAaTHYECKOM OCBOCHHH ITOJYMHSIOTCS MpaBUIaM
PYCCKO# rpaMMaTHKH, HATPUMED:

disk drive — ouckemnux

to like — natixnymo

to follow — zagponrosumes

manual — manyanxa

google — zazyenume.

Takum 00pa3oM, aHAIIKM3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEPEeBO/a aHTIHIIM3MOB KOM-
MBIOTEPHOTO IUCKYpCa MO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ O TOM, YTO YMEHHE ONPE/ICIUTh
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aJICKBaTHBIA CIIOCOO Iepefauyy aHTIMLIM3MOB HMIPacT HEMaJOBAXKHYIO POJIb Ha
COBPEMEHHOM 3Tarle, KOTAa IPOUCXOJUT SKCIAHCHUSI aHTJINICKUX 3aUMCTBOBAHHH.

BaxHO OTMETHTB, YTO HPOLIECC 3aNMCTBOBAHHS AHTIIMHCKUX CIIOB JAJIEKO HE
BPEMCHHOE SIBJICHHE. B 310Xy pa3BuTHs MHYOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U CTPEM-
JICHUSI K €BPOIICH3ALINH YHCIIO0 3aMMCTBOBAHMH OyET TOIBKO yBEININBATHCS, YTO
00yCIIOBIIMBaET HEOOXOIMMOCTh AATbHEHIIEr0 NCCIEOBAHNUS JTaHHOTO IIPOIecca.
[Ipn 3TOM HE CTOWT 3a0BIBaTh M O POIHOM PYCCKOM SI3BIKE, JOCTYITHOM U MOHST-
HOM Ka)XIOMY JKHUTeJto Hamel cTpansl; He 3ps K. IlaycToBckuit mucan: «Jlns Bce-
TO, 4TO CYILIECTBYET B IPUPOJAE B PYCCKOM SI3BbIKE, €CTh BEIMKOE MHOXKECTBO XO-
poiux cioB ¥ Ha3BaHUN. C pyCCKUM S3bIKOM MOXKHO TBOPHUTH uyneca. Her Huue-
r'O TaKOT'O B )KU3HH U B HAIlIEM CO3HAHHH, YTO HENb3s ObLIO ObI IlepeiaTh PyCCKUM
CJIOBOM.
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TRANSLATION OF ANGLICISMS IN COMPUTER DISCOURSE
M.V. Bosyy, E. Yu. Pishkova

Southern Federal University, Rostov-on-Don
This article is devoted to the study of anglicisms in computer discourse; it
contains the classification of English borrowings based on the method of
translation into Russian, and also reviews in detail each of the given methods.
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